John 1:1
Matthew 27:49



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the masculine plural article and adjective LOIPOS, meaning “the rest; the remaining ones.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: kept saying.”


The imperfect tense is a descriptive and iterative imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the rest of the bystanders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However, the rest kept saying,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb APHIĒMI, which means “to allow, let, leave something/someone alone; permit.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the rest produced the action.


The imperative mood is a mild command or strong request.

With this we have the implied direct object “[Him].”  Next we have the first person plural aorist active subjunctive of the verb EIDON, which means “to see: let us see.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the people watching at the cross will produce the action.


The subjunctive mood is a hortatory subjunctive, in which the speaker asks his audience to join him in a course of action.

This is followed by the conditional particle EI, meaning “if; whether” and used in place of EAN plus the subjunctive mood in the verb.  Next we have the third person singular present deponent middle/passive indicative of the verb ERCHOMAI, which means “to come: is coming.”


The present tense is a descriptive present of what is possibly taking place.  This could also be regarded as a futuristic present, meaning “will come.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Elijah) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative masculine singular future active participle of the verb SWIZW, which means “to save.”


The future tense is a deliberative future, which is used in questions regarding the possibility of a future action.


The active voice indicates that Elijah may produce the action.


The participle is a telic participle, which indicates the purpose of the action of the main verb.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”

“‘Leave [Him] alone, let us see whether Elijah is coming to save Him.’”
Mt 27:49 corrected translation

“However, the rest kept saying, ‘Leave [Him] alone, let us see whether Elijah is coming to save Him.’”
Mk 15:36, “Then someone, after running and filling a sponge with sour wine, after putting [it] on a reed, and gave Him a drink, saying, ‘Let us see whether Elijah will come to take Him down.’”
Explanation:
1.  “However, the rest kept saying,”

a.  In contrast to the ‘one of them’ of the last verse and the ‘someone’ of Mk 15:36, taking the action of getting a vinegar filled sponge to the lips of Jesus, Matthew now tells us what the rest of the crowd kept saying.  Notice again the repeated action of the imperfect tense.


b.  In Mark’s version the subject ‘someone’ says “Let us see…”  In Matthew’s version ‘the rest’ produce the action.  The ‘someone’ is identified as one of the ‘rest’.  The ‘someone’ is part of the crowd watching and the ‘rest’ are that crowd.  This tells us that the soldiers are not involved in what Matthew and Mark are describing.  In John’s description he says, “they brought [it] up to His mouth,” which means the whole crowd, represented by this one ‘someone’ or one of the soldiers.  It is possible we have two separate events.  However, it is impossible to be certain or dogmatic.

2.  “‘Leave [Him] alone, let us see whether Elijah is coming to save Him.’”

a.  The crowd then tells the ‘someone’ to leave Jesus alone.  This is not the centurion ordering his men to stop doing what they are doing.  The crowd are not ‘well-wishers’.  They don’t want this individual helping Jesus.  They order him to stop doing what he is doing.  They are still ‘out for blood’.


b.  They don’t believe for a second that Elijah is coming to save Him.  If these are the Sadducees, they don’t believe in resurrection, and therefore, it is impossible for Elijah to come back and do anything.  They just want Jesus to keep on suffering, so they can keep on laughing and mocking Him.  They are certain that nothing can save Jesus now.


c.  I think it is possible that the Roman soldiers watched all this take place and the centurion, who by now had become a believer in Jesus, ordered one of his men to provide for Jesus what the Jewish leaders had ordered one of their own to stop doing.  The Jewish leaders told the ‘someone’ from their group to stop, and I think the centurion ordered one of his men to fill the sponge with wine and give it to Jesus, just to spite the cruelty of the Jewish leaders.  This would account for the two versions.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Others, however, said to leave Jesus alone and see if Elijah would come and deliver Him.  Their jeers were obviously still being directed against Jesus.”


b.  “But the rest of the crowd tells the man to stop.  They want to see if Elijah will indeed appear.”


c.  “Giving a drink was a one-man affair.  The rest discouraged him; they preferred to see whose side Elijah was on before they started helping the crucified.  Their use of the present tense is coming indicates that if there was to be help from that source, it would have to be quick, but the notion of futurity is conveyed with the unusual future participle of the verb ‘to save’.  They put in general terms the possibility that the prophet will come “saving” Jesus.  The ‘Wait and see’ attitude apparently was the popular one; for we hear no more of any activity on the part of the bystanders.  Some commentators regard this whole incident as a further piece of mockery.  They may be right, but the way Matthew has put it, it seems rather that one person at any rate was trying to help the sufferer by giving Him a drink and that others were simply waiting to see what would happen.”


d.  Lenski says that this is increased mockery of Jesus, in which the Roman soldier joins.
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